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	Контракт №  KF/2008 

	Contract No. KF/2008


	 Хаген, 
Фирма  ----------------------------------------------------------------------------------------------
, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ------------------- , с одной Стороны и фирма Kraemer & Freund GmbH & Co.KG, Wehringhauser Str.117, 58089 Hagen/Germany, именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице  Mr. Peter Eubel and Mr. Ernst Breuer, действующего на основании Устава, с другой Стороны, в дальнейшем при совместном упоминании именуемые «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	Hagen,                
   
Firma-------------------------------------------------------------------------------------------------
, hereinafter referred to as the Buyer, represented by ----------------------, on the one part, and Kraemer & Freund GmbH & Co.KG, Wehringhauser Str.117, 58089 Hagen/Germany, hereinafter referred to as the Seller, represented by Mr. Peter Eubel and Mr. Ernst Breuer, on the other part, jointly referred to as the Parties, have entered into this Contract as follows:



	I. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
1.1. По настоящему Контракту Продавец обязуется передать в собственность Покупателя автомобильные запчасти (далее - "Товар") по наименованию, ассортименту (номенклатуре), цене и в количестве, согласованным Сторонами. Покупатель обязуется принять Товар и уплатить за него согласованную Сторонами цену. 

1.2. . Право собственности на товар, а также риски потери или повреждения Товара переходят к Покупателю с момента передачи Продавцом Товара в распоряжение транспортной компании.
1.3. Страна последующей реализации Товара –-----------.
1.4. . Покупатель обязуется ввезти Товар на территорию ---------- в течение 4-х недель  с момента выставления счета, даты счета.

	I. SUBJECT OF CONTRACT


1.1. According to this Contract the Seller shall deliver to the Buyer car parts (further – Goods) according to the titles, assortment (nomenclature), price and quantity as agreed upon by the Parties. The Buyer shall accept and pay for the Goods a price agreed by the Parties.
1.2.  Title to the Goods as well as risk of loss or damage of the Goods will pass to the Buyer upon delivery of the Goods by the Seller  to the transport company. 

1.3. Country of resale of the Goods –------ -----------.

1.4.  The Buyer shall import the Goods in the territory of ----------- within 4 weeks after date of Invoice.



	II. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА
2.1. Продавец предполагает поставить Покупателю по настоящему Контракту Товар на общую сумму ------------------.

2.2. Цены на Товары устанавливаются в Евро.

2.3.Цена Товара также включает в себя стоимость упаковки, маркировки.


	II. PRICE AND TOTAL COST OF CONTRACT
2.1. The Seller intends to supply to the Buyer under this Contract the Goods for a total amount of  EUR  ------------------ 

2.2. Prices for the Goods shall be in EUR.

2.3. Price for the Goods also includes the cost of packaging and marking.



	III.     УСЛОВИЯ И СРОКИ ПОСТАВКИ                                                                                                 
3.1.Все операции осуществляются исключительно на интернациональных положениях Продавца о купле-продаже, за исключением соглашений, указанных в данном Контракте. Условия поставки: DDU------------.
3.2.Товары доставляются Продавцом и принимаются Покупателем:

по качеству – по требованиям, обычно предъявляемым к такому Товару.

Приемка Покупателем Товара по ассортименту, количеству и качеству осуществляется при его разгрузке на складе Покупателя в стране его нахождения 

3.3. Упаковка и загрузка Товара должна соответствовать требованиям, обычно предъявляемым  к упаковке и загрузке Товара такого рода.

3.4. Поставка Товара по настоящему Контракту осуществляется партиями на основании заказов Покупателя, которые были подтверждены Продавцом.

3.5. Продавец обязуется обеспечить каждую поставляемую партию Товара необходимыми сопроводительными документами: счетом-фактурой (Инвойсом), упаковочным листом, а также иной документацией на Товар, необходимой для его экспорта. Счёт-фактура и упаковочный лист должны быть отправлены Покупателю по электронной почте в течение 24 часов со дня поставки.
	III. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY

3.1. Solely Seller’s Terms of International Supply and Payment shall apply for all transactions unless otherwise agreed in this Contract. Terms of delivery:DDU  --------------.
3.2. The Goods will be delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

in quality – according to requirements usually set out to this kind of Goods. Acceptance of the Goods by the Buyer in assortment, quantity and quality will take place at the time of unloading of the Goods at the Buyer’s warehouse in the country of location thereof.
3.3. Packaging and loading of the Goods must be performed according to requirements usually set out to this kind of Goods 
3.4. Delivery of the Goods under this Contract will be made by consignments in accordance with the Sellers acceptance of Buyer’s Orders.  

3.5. The Seller shall ensure that each shipped consignment of the Goods is furnished with any necessary accompanying documents: invoice, packing list and other documentation related to the Goods necessary for exportation thereof. Invoice and packing list are to be sent to the Seller via e-mail within 24 hours after the date of shipment.


	IV. ПОРЯДОК ОПЛАТЫ

4.1. Покупатель оплачивает выставленную счет-фактуру (Инвойс) в течение 30 календарных дней с момента ее выставления. Датой платежа является дата поступления денег на счёт Продавца.

 4.2.Валютой платежа является Евро. Форма расчета - банковский перевод на счет Продавца. 

Оплата будет производиться по следующим реквизитам Продавца: 
Commerzbank AG

IBAN: DE 76 4504 0042 0393 2555 00

BIC:   COBADEFF

4.3. Платеж осуществляется Покупателем исключительно через один из российских банков.
4.4. В период между 25 сентября и 01 октября, в связи с  ежегодным окончанием финансового года на компании K+F, все открытые счета должны быть погашены. 

По этой причине отсрочка платежа по счетам , выставленным в период между  01 августа и 25 сентября  может быть короче.


	IV. PAYMENT PROCEDURE

4.1. The Buyer will pay an issued invoice within 30 calendar days after a date of invoice net. 
Date of receipt of payment on Seller’s account will be considered as a date of payment.
4.2. Currency of payments shall be EUR. Method of payment – bank transfer to the Seller’s account. 

Payment will be made to the following Seller’s bank details:

Commerzbank AG

IBAN: DE 76 4504 0042 0393 2555 00

BIC:   COBADEFF

4.3. The payment of the buyer will only be made russian bank account

4.4. Due to end of K+F business year in the period between 25. September up to 01. October each year the account must be zero without any open payment. Due to this, payment delay for invoices between 01. August and 25. September can be shorter.

	V. УПАКОВКА И КАЧЕСТВО

5.1. В случае передачи Товара ненадлежащего качества (заводской брак), Покупатель извещает Продавца о наличии такого Товара с указанием на характер нарушения качества Товара в течение одного года с момента принятии Покупателем Товара по ассортименту, количеству и качеству. 

5.2.Качество, проданного по данному Контракту Товара, соответствует действительным на данный момент техническим стандартам  автомобильной индустрии.

5.3. Несоответствие Товара качеству, определенному настоящим конрактом, а также причины такого несоответствия подтверждаются отделом качества Продавца.
5.4. При установлении Сторонами вины Продавца в несоответствии Товара качеству, заявленному в настоящем Контракте (заводской брак, нарушение внешнего вида, и пр.) либо требованиям о его упаковке, Покупатель вправе по своему выбору потребовать:

-
Соразмерного уменьшения цены поставки. При этом сумма, на которую уменьшена стоимость поставки, зачитывается при последующих расчетах Сторон.

-
Потребовать замены Товара ненадлежащего качества Товаром, соответствующим Контракту.

5.5. Если при приемке Товара по ассортименту, количеству и комплектности Покупатель обнаружит несоответствие партии Товара сведениям, указанным в инвойсе, он извещает об этом Продавца в срок, не позднее 4-х недель с момента таможенной очистки Товара на территории-------------.
5.6. В случае недопоставки Товара относительно сведений, указанных в инвойсе, Покупатель вправе по своему усмотрению потребовать от Продавца передачи такого Товара при очередной поставке, либо соразмерного уменьшения стоимости партии Товара.

5.7. В случае поставки излишнего Товара, относительно сведений указанных в инвойсе, Продавец в разумный срок после получения извещения обязан распорядиться таким Товаром и указать Покупателю лицо, которому должен быть передан излишний Товар. Стороны также могут договориться о приобретении такого Товара Покупателем, а также об условиях его оплаты.

5.8. Если поставленная партия содержит некомплектные Товары, то Продавец обязан выполнить требование Покупателя о соразмерном уменьшении покупной цены или доукомплектования Товара со следующим заказом после извещения Продавца Покупателем.


	V. PACKAGING AND QUALITY

5.1. In the event of delivery of the Goods of inadequate quality (defect in workmanship), the Buyer will notify the Seller of such defected Goods specifying a nature of defect in quality of the Goods thereof within one year after the Buyer’s acceptance of the Goods in assortment, quantity and quality.     

5.2. Quality of the Goods corresponds to the current technical standards of the automobile industry.

5.3. Incompliance of the Goods by quality as stipulated in this Contract, and reasons of such incompliance, have to be confirmed by Seller's quality control department.

5.4. In the event that the Parties are able to prove the Seller’s responsibility for incompliance of the Goods quality with that specified in this Contract (defect in workmanship, defect in merchantability, etc.) or with requirements set out to the Goods packaging, the Buyer may at its option demand:  

-
Equitable reduction of a price of delivery. However, a sum by which a delivery amount may be reduced will be set off against the next settlements between the Parties.

-
Replacement of the Goods of inadequate quality with the Goods complying with the Contract requirements.

5.5. If at the time of acceptance of the Goods in assortment, quantity and completeness the Buyer identifies that the Goods consignment are incompliant with the information provided in an invoice, the Buyer will promptly notify the Seller thereof, but not later than 4 weeks after customs clearance of the Goods in the territory of ------------------.

5.6. In case of incomplete delivery of the Goods with respect to information provided in an invoice, the Buyer may at its option demand from the Seller delivery of the missing Goods with the next delivery or equitable reduction of the price of delivery.  

5.7. In case of excess delivery of the Goods in respect of the information provided in an invoice, the Seller shall in reasonable period of time dispose of such Goods and inform the Buyer the person whom the excessive Goods shall be handed over to. The Parties may also agree on purchase of such Goods by the Buyer, and on respective terms of payment.

5.8. If the delivered consignment contains incomplete sets of the Goods the Seller must fulfill the request of the Buyer on equitable reduction of a purchase price or additional delivery of the Goods with the next order after the Seller’s receipt of the Buyer’s respective notice.     



	VI.ФОРС-МАЖОР

6.1.Ни одна из Сторон не будет нести ответственность по своим обязательствам, неисполнение которых произошло в случае и/или результате стихийных бедствий: наводнение, пожар, непреодолимые силы, а также в случае войны, военных действий и законодательных актов, непосредственно препятствующих исполнению обязательств и произошедших во время действия настоящего Контракта.

6.2.Если любое из таких обстоятельств непосредственно повлияло на исполнение обязательств в срок, установленный в Контракте, то этот срок соразмерно отодвигается на время действия соответствующего обстоятельства.

6.3.Сторона, которая не может выполнить свои обязательства, своевременно

письменно с начала действия вышеперечисленных причин уведомляет другую Сторону о невозможности исполнения своих обязательств. 

6.4.Не извещение или несвоевременное извещение Стороны лишают соответствующую Сторону права ссылки на любой из вышеперечисленных случаев при неисполнении обязательств по Контракту.

6.5.Если невозможность полного или частичного исполнения будет существовать свыше 3 (трех) месяцев, Продавец или Покупатель будет иметь право расторгнуть настоящий Контракт и обязанности по поставкам и заказам полностью или частично без обязанности по возмещению убытков, в том числе расходов Продавца или Покупателя.


	VI. FORCE MAJEURE

6.1. Neither Party shall be held liable for nonperformance of its obligations hereunder, if such nonperformance was the result of any natural disasters: flood, fire, acts of God, as well as war, military actions and regulations of the government authorities directly affecting the Parties’ ability to perform their respective obligations and arising throughout the term of this Contract.

6.2. Should any of the said circumstances directly affect the ability to perform any obligation within a period as stipulated in the Contract, such period of performance will be postponed pro rata to the period of continuation of a respective force majeure circumstance.  

6.3. The Party affected by the said circumstances must notify the other Party in writing of its inability to perform obligations hereunder reasonable time.
6.4. Failure to notify or late notice by an affected Party will deprive that Party of the right to refer to any of the above mentioned events in case of nonperformance of its obligations under this Contract.

6.5. If inability to perform the obligations, fully or in part, continues in excess of three (3) months, either the Seller or the Buyer may terminate this Contract, orders and deliveries fully or in part, without the need to compensate any damages, including costs incurred by either the Seller or Buyer.



	VII. РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ И ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ.

ТОРГОВЫЕ МАРКИ

7.1. В рамках данного Контракта  и для исключительно  нижеизложенных

 целей, Продавец предоставляет Покупателю право, без возможности дальнейшей его передачи и экскюзивного использования, на использование торговых марок Продавца при осуществлении деятельности, связанной с реализацией продукции Продавца исключительно на территории ------------:
· Для представления Покупателя в качестве дистрибьютора Поставщика, в соответствии с руководящими принципами и стандартами по использованию торговых марок Kraemer & Freund.
· Для рекламирования продукции, стимулирования сбыта продукции Продавца -------------.
7.2. В течении срока действия настоящего Договора, по мере получения соответствующей информации Покупатель обязан немедленно сообщать Продавцу о любом, в том числе возможном нарушении прав на торговые марки и их использование.

7.3. В любое время Продавец вправе изменять торговые марки и цвета, презентации, знаки обслуживания, логотипы, слоганы и средства рекламирования, используемые в отношении продукции Продавца.
7.4. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут по возможности решаться путем переговоров между Сторонами. В случае если Стороны не придут к взаимному согласию спор должен быть разрешён во внешнеторговой палате Цюриха - столицы Швейцарии. Все правовые вопросы между Сторонами региулирутся исключительно материально-правовым законодательством Швейцарии (Цюрих). Применение условий Контракта об интернациональной купле-продаже конвенции ООН (CISG, Венский закон о купле-продаже) искючено.

7.5. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и/или обязательства по настоящему Контракту третьим лицам без письменного согласия другой Стороны.

7.6. Любые исправления и/или дополнения в Контракте действительны в случае, если они совершены в письменной форме и подписаны полномочными представителями обеих Сторон. 

7.7. Данный Контракт состоит из ___-х листов и составлен в 2-х экземплярах на русском и английском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае некорректного перевода текста доминирующим является текст на aнглийском языке


	VII. DISPUTES AND OTHER PROVISIONS

TRADEMARKS

7.1 For the term of this Contract and the following purposes only, the

 Supplier shall grant to the Buyer a simple non-exclusive and non-assignable license for the use of the Seller’s trademarks in the trading business within --------- only:

· to show the Buyer as a distributor of the Seller according to the guidelines and standards of trademark presentation and identity of Kraemer & Freund.
· for product publicity, sales promotion and sale of the products within --------- by the Buyer.

7.2. For the term of this Contract, the Buyer shall be obliged to inform the Seller  immediately on any including possible violation of the licensed trademarks as far as he receives information on it.

7.3. Any time, the Seller shall be entitled to modify or discard the trademarks and colours, presentations, service trademarks, logos, slogans and publicity of the Seller  used in connection with the products.

7.4. All disputes and controversies, which may arise out of this Contract or in connection therewith, will be resolved by way of amicable negotiations between the Parties. If the Parties fail to reach an agreement a dispute will be referred to the Arbitration court of the Chamber of Commerce of the city of Zurich, Switzerland for resolution .

All of the legal relationships between the parties shall be governed exclusively by the substantive law of Switzerland (Zurich). Application of the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG; “Vienna Law on Sales”) is excluded.

7.5. Neither Party may assign its rights and obligations hereunder to any third parties without a prior written consent of the other Party. 

7.6. Any changes and/or amendments to the Contract will only be valid, if executed in writing and signed by authorized representatives of both Parties. 

7.7. This Contract is executed on _____ pages and in 2 copies in the Russian and English languages, both copies have equal legal power. In case of any conflict between the two versions the text in English shall prevail.



	VIII. СPОК ДЕЙСТВИЯ
8.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания Сторонами и действует до 31.12.2009. Датой заключения Контракта является дата подписания его одной из Сторон, более поздняя по сравнению с датой подписания его второй Стороной. При этом место подписания Контракта определяется по месту нахождения Стороны, подписавшей Контракт последней.


	VIII. VALIDITY

8.1. This Contract will come into force upon its signature by the Parties and continue in full force and effect until 31.12.2009. The date of signature of the Contract by the last of the Parties as compared to the date of signature of the other Party shall be considered as the date of this Contract conclusion. However, place of Contract signature will be identified as the principal place of business of the Party signing the Contract latest.  



	IX. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

9.1. Все дополнительные расходы, связанные с выполнением настоящего Контракта и отдельно не оговоренные в данном Контракте, на территории Продавца оплачиваются Продавцом, на территории Покупателя – Покупателем.

9.2.С момента подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.


	IX. OTHER PROVISIONS

9.1. All additional costs associated with performance of this Contract and not agreed upon in the separate provisions hereof will be born in the territory of the Seller by the Seller, and in the territory of the Buyer by the Buyer.

9.2. After signature of this Contract all previous negotiations and correspondence will lose effect.



	X. ЮРИ ДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
Продавец:

Kraemer & Freund GmbH & Co. KG

Wehringhauser Str. 117

58089 Hagen Germany

Commerzbank AG

IBAN: DE 76 4504 0042 0393 2555 00

BIC:    COBADEFF

LEGAL ADDRESS AND BANK DETAILS OF THE BUYER:

Покупатель:
INN:
OKPO:
Signed for 
________________________


	X. LEGAL ADDRESS AND BANK DETAILS OF THE SELLER:
The Seller:
Kraemer & Freund GmbH & Co. KG
Wehringhauser Str. 117

58089 Hagen Germany

Commerzbank AG

IBAN: DE 76 4504 0042 0393 2555 00

BIC:    COBADEFF

LEGAL ADDRESS AND BANK DETAILS OF THE BUYER:

The Buyer
INN:
OKPO:
Signed for Kraemer & Freund
-------------                    ---------------

Peter Eubel                    Ernst Breuer




